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Edition

{Face A {A01) {Column a) ~|| §ri siddhi svasti jaya{Column b> namah parames-
varaya

1. Anustubh

{A1) {Column a> || niskalaya svabhavena
{Column b) svecchaya dhrtamtrttaye
{Column ¢ $ivaya parame$aya

{Column d» namo stu paramatmane

2. Anustubh

{A2> {Column a) yenaikenapy anekesu
{Column b) tisthata yugapat prthak:
{Column c» Atmapi kriyate nityarh
{Column d) tasmai $iilabhrte namah

3. Anustubh
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{A3)> {Column a) navarandhradrirajyastha{Column b>s
so bhavat kamvuje$varah

{Column ¢ $rindravarmma trivarggena

{Column d» varddhayan harsayan prajah

4. Sardalavikridita

{A4) {Column a) rajfii rajaparamparoditavati §rirudravarmmatmaja

{Column b rajadrinrpatindravarmmatanayajata sati yabhavat-

{A5) {Column a) patni $riprthivindravarmmanypateh ksatranvayaptodgate<{Column

b>s

tasya bhiimipatis suto nrpanato ya$ §ridravarmmahvayah
5. Sardfilavikridita

{A6) {Column a) prenkhatkhadganipidanapratibhayo dirghas suvrtto rane
{Column b) sarvvasavaninathavadhanakaro jayya$ ca vametarah

{A7> {Column a) vahur yyasya tathapi suprasamanan neturh sadasakyata
{Column b) dvabhyam eva paranmukhena $aranarh praptena jivarthina

6. Upajati

{A8> {Column a) yenabhisikto vidhind mahendra{Column b>s
svayambhuvaropitadevarajyah

{Column ¢ tenabhiseka<{rh) gunavan anekarn

{Column d) ya$ §rindravarmmapad avaryyaviryyah

7. Anustubh

{A9> {Column a) prathamarn labdharajyo yah

{Column c) Itah paficadinad Grdhvarh
{Column d) prarapsye khananadikam

8. Anustubh

{A10) {Column a) $rimatsinhasanarnh $rindra-
{Column b) -yanath $rindravimanakam-
{Column ¢ $rindraprasadakarm haimarn
{Column d) bheje yas svadhiya krtam-

9. Anustubh

{A11) {Column a) tathaprathayad ucchraya-
{Column b) -§obharh yasyapi vikramah
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{Column ¢ yatha trivikramasyapi
{Column d) vikramena na langhitah

10. Anustubh

{A12) {Column a) yaso yasyativistirnna{Column b>m
$attarandhrarh bhaved yadi

{Column c) trilokabhavanatvena

{Column d> niinarh bhavitum arhati

11. Anustubh

{A13) {Column a) dvayarh kathan nu sarnlaksya{Column b>m
iti dhatra yadananam(-)

{Column ¢ vidhaya bhedabuddhyartharh

{Column d» mrgariko niinam ankitah

12. Anustubh

{A14) {Column a> Adhyaste yasya hrdayarh
{Column b) naiva kamo nirantaram-
{Column c) tatsannihitacandrarddha-
{Column d) -ciidamanibhayad iva

13. Anustubh

{A15) {Column a) ksirodasaramathana<{Column b>d
aharantarh $riyarh harim-

{Column ¢ jahaseva prabhiitasri{Column d>r

yyo bhibhrnmathanena tu

14. Anustubh

{A16» {Column a) viéalatvan nivasana-
{Column b) -ksame vaksasi saty api
{Column ¢ laulyadiva dhruvarh yasya
{Column d) laksmis sarvvangacarini

15. Anustubh

{A17) {Column a) gambhiratvena yasyapi
{Column b) sadr$asya mahodadheh
{Column ¢ Urdhvagar ganaratnan tu
{Column d» dosapheno na dréyate

16. Anustubh
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{A18) {Column a» vrahmandad iva nirgganturh
{Column b) $arike vartmabhikarnksini

{Column c) tadanaptavati yasya

{Column d) kirttir bhramati sarvvatah

17. Anustubh

{A19) {Column a) yatkrter vvidruto vidvi{Column b>d
vane pi mahisivrtah

{Column ¢ $riphalena sadajiva{Column d)t

parartha hi satarh krtih

18. Anustubh

{A20) {Column a) vinodanavasad vyaktarn
{Column b) laksmya vrhadurasthaya
{Column ¢ vikrame yasya govindo
{Column d) ravindan nayane vasat-

19. Anustubh

{A21) {Column a)> dhata vyadhad dharan nv abdhau
{Column b) savidhurh vibudhalayam-

{Column ¢ yaddhamadhiimadhamali-

{Column d) -dhalikrtibhayad iva

20. Anustubh
{A22) {Column a) yena saundaryyavijito
{Column b) jatalajja iva dhruvam-

{Column ¢ lino manasi lokana<Column d>m
adyapi makaradhvaja(h)

21. Anustubh

{A23) {Column a) yasya yane gajendradi-
{Column b) -bharabhedabhayad iva
{Column ¢ dhatra bhogindrapasena
{Column d)» vavandhe vasudha dhruvam-

22. Anustubh

{A24) {Column a) dustare yena yuddhabdhau
{Column b) chinnadrptarimastakaih


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{Column c) svapaksatarandyeva
{Column d)> vidadhe setuvandhanam-

23. Anustubh

{A25) {Column a) nyastarh jianadhanarh yasya
{Column b» manahko$e sarasvati

{Column ¢ nityarh raksitukameva

{Column d)> mukhadvare sthitabhavat-

24. Anustubh

{A26) {Column a) ya$ovatansena sada
{Column b) rafijita yena digvadhiih

{Column ¢ vasikrta mantravalai{Column d>s
svayandattakarabhavat-

25. Anustubh

{A27) {Column a) sarnraksati ksitirn yatra
{Column b) $aure$ $auklyam bhaved yadi
{Column ¢ Idarh yugarh krtayugarh
{Column d) yathaivabhati sarvvatha

26. Anustubh

{A28) {Column a) danarh yasyapi sarvvatra
{Column b) videsena gunadhike

{Column ¢ prayasas tungasikhare
{Column d) girau varsati vasava(h)

27. Anustubh

{A29) {Column a) vyadhad dhateva nirvinna{Column b>s
srstau vahumahibhujam:

{Column ¢ $rindravarmmeti yarn bhaipa{Column d>m
ekan trailokyatrptaye

28. Sardiilavikridita

{A30) {Column a) candravyomavasiipalaksitasake maghasya yamye dine
{Column b) $ukle kumbhavrsantataulamakaralyabjajagehagate

{A31)> {Column a) siiryyadau pratimas sva$ilparacita I§asya devyas ca tah
{Column b) tisras sthapitavan bhave vrsagate sa §rindravarmma samam

29. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{A32)> {Column a) tena rajendrasinhena
{Column b) samraja $rindravarmmana
{Column c) tani sarvvani dattani
{Column d) devatasv asu bhaktitah

30. Anustubh

{A33)> {Column a) $ivika Atapatrani
{Column b) sauvarnna rajata ghatah
{Column ¢ vicitrarfipa vahavo
{Column d hrdya viracitas tatha

31. Anustubh

{A34) {Column a) rajatah prthukumbhas ca
{Column b rajatavyajanani ca

{Column c) kararka hataka raupya<{Column d>s
svarnnarupyasamudgakah

32. Anustubh

{A35) {Column a» bhijanani ca raupyani
{Column b yajfiako$as ca rajatah
{Column ¢ sauvarnnako$akhadgas ca
{Column d) ratnany abharanani ca

33. Anustubh

{A36) {Column a) hemariipyapadadars$a
{Column b) valavyajanakani ca
{Column ¢ gandhadravyani sarvvani
{Column d) karpiiraprabhrtini ca

34. Anustubh

{A37> {Column a) pharas suvarnnaracita
{Column b rtpyalankrtatomarah
{Column ¢ vastrani ca vicitrani
{Column d) sarvvopakaranani ca

35. Anustubh

{A38) {Column a) narttakya$ $obhana bahvyo
{Column b) gayanyo vadikas tatha
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{Column ¢ vinadivadyavadinyo
{Column d) venutalavi$aradah

36. Anustubh

{A39) {Column a) purusa ripinas §laghya
{Column b) narttanadivi$aradah
{Column c» bahava$ caruve;s?<$>a$ ca
{Column d) sabhiisanaparicchadah

37. Anustubh

{A40) {Column a) naranarisahasrani
{Column b) vahiini vahuvrttayah
{Column ¢ vahugramas ca vistirnna-
{Column d) -kedara ramamandalah

38. Anustubh

{A41> {Column a) gavarh vahusahasrani
{Column b) mahisa$ chagala api
{Column ¢ dviradendras saganika
{Column d» bahavas turagas tatha

39. Anustubh

{A42) {Column a) ye lobhad aharisyanti
{Column b) dattani §rindravarmmana
{Column c) te yantu narakarh ghorarh
{Column d) yavac candradivakarau

40. Anustubh

{A43) {Column a) ye tu sarhvarddhayisyanti
{Column b) $raddhayaparaya yutah
{Column ¢ vasantu te $ivapade

{Column d) yavac candradivakarau

{Face B) {B1) =~|| 815 $aka pi ket- vai§akha nu vrah Ajfia dhili jen vrah kamraten-
Afi- §riyaSovarmmadeva jvan: mas' prak- qnak- ple{B2)ya vrah kuti man- jvan- ta vrah
kamraten- Afi- ta parame$vara

vrah spaipyah Anromma mas: jefr mas- [ gayatriya mas- vnak- I gayatri<B3>ya prak-
vnak- I §veta I vrah gada I nii vat hir- I Ayoga I cnap' I canhvay I vodi carh donr prak- I
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vodi srah 4 sbok- 6 gadaha 5 jen' tripada II{B4, jen- parassa II jerr dyan- II tmo pi pas- Il
©

vnvak() ta gi sruk- sarhron Armrah sarhAp- I gho manyara I gho jafiver- I gho cporr I gho
jival gho karhvai I gval: pa{B5>nlvah I gval kanin- T gval- krau I tai tgun(-) I tai rat()
karmprvat- I lap- panlas: I tai Atmyan- I tai Alanigay- I lap- viiau I si rat- kansarn I tai krau I
gho kafijir T gval karhvrau{B6) gval narayana I lap pnos(’) I tai karhpur- I lap- parnye I
tai kfiurh I pinda Arirah I nu Arhrahha gho 7 gval 5 tai 4 lap 4 si rat- 1 tai rat I tai A Il
psarhma 20 4 ©

vnvak- ta gi{B7) sruk: Abhinavagrama praman jen- tarafi- Amnrah Anrok- I gho tgap' I
gho visnubhava I gho ggat- I gho karhvrau I gho cancan- I gho harabhava I gho kanlerr I
gho pan{B8>dana I gho kandvac: I gho daluh I tai jvik I gval- kiturh I gho kanAfi- I tai
jarhAr-1tai pau ptal I tai rat karhprvat: I lap- qvyak- I tai karhvai I gval sarhAp I gval
kafich I tai kysnavati I si ra{Bo >t karhpaft I si pau kanAs- I si rat- tanku I lap' gqnap- I
lap- kanso I tai vrah $riya I si pau kanAs- 1 tai rat- cmyat- I lap vicitra I lap- kapkep- I
psarh 20 10 I1 @ Arnrah vra{B10 hey- I gho pansvarn I gval kse I tai karhpar I tai pau
kan-Ak- I lap- kan-Arh I tai kanhi I tai kan-Oy- I tai karhphac: I tai pau kan-As I lap- tkyap: I
tai langay- 1<B11) tai pau tgal I si rat- krau I tai kanhik I tai carhhepr- I si rat qnasraya I
tai santapa I tai pau cmyat- I si rat- kafija I tai qgat- I tai vrah dharmma I tai sankav- I
tai kanruk- I tai knit- I tai va{B12)>ra I tai rat pandan- I tai smau I si rat- sathAp- I si pau
Arvil- I psarhma 20 10 © Arirah sugatagarbha I gho kaficii I gho samAp: I gho cporr 1
tai kafici I si pau mafi- I tai pau caripenr I tai{B13) rat kan-Am I lap- tkan- I lap: karhvai
I gval kanlofi- I tai narr I si pau siddhivara I tai kanterr I tai panlas- I si pau $ivaruci I tai
A devas$riya I tai rat- kanduh I tai A sarntoh I tai AC(B14) kuladriya I tai rat- navatiI tai
kandhi I tai A kanlerr I lap- kafican- I tai dar- paqis- I tai A ragadeva I tai kanrAk- I psarn
20 7 @ pinda Arnrah 111 nu Ariirahha gho 10 7 gval- 6 tai 20 8 lap 10 si rat- 6 tai{B15)
rat' 5 si pau 6 tai pau 6 tai A 5 psarh 80 9 ©

gnak- ple sruk- sarhron- sot gho dhanagra I gho kanso I tai Utpala I gval kanten 1 ©®

psarh gnak- vrah kuti toy: Uttara ple sruk Anle 11<{B16 Amrah 4 nu Arhrahha gho 20 4
gval 10 I tai 2010 II lap- 10 4 si rat- 7 tai rat- 6 si po 6 tai po 6 tai A 7 psarh 10010 I1I 3

vrah kuti toy- daksina man' jvan ta vrah kamraten() AA-{B17) §riprthivindre$vara vrah
spaipyah I gayatriya mas- vnak- I gayatriya prak- vnak- I $veta I vrah gada I vat- hir- I
Ayoga I c(n)ap- I canhvay- I vodi carh dorr prak: I vodi srah 4 gada<{B18>ha 5 sbok: 6 jenr
tripada II jetr parassa I jerr dyan- I tmo pi pas 11 ©

vnvak- ta gi sruk- tarhpal praman- malyan- Arrah kandas- I gho piros- 1 gho subhiksa I
gho cke I gho krau I tai karh<{B19>pur- I tai cancan- I gval dapdip- I si rat- kanhey- I tai
lankah I tai rat- karhvi I tai karnpan- I gval cke I 'si pau kafija I tai krau I gval kaficti I lap:



karhvai I gval' tgap: I tai rat pnos' I tai rat' sarn<{B20>Ap I tai pau kanAs' I tai tanker- I
tai samrapu I gval kanvyan- I si pau kanthok- I tai sbok I si pau tanku I tai kanst I si
rat- pandan- I si pau kantvah- I tai krau sot- I tai rat qgat- I tai rat pandan I{B21> gho
kan-As- 1 tai kanlan- I gval: §ri I tai Anrok- I pinda Arhirah I nu Arhirahha gho 6 gval- 6 tai
10 I lap- I si rat- 11 tai rat- 5 si pau 4 tai pau I psarh 20 10 7 ©

vnvak- ta gi sruk: virendrapattana{B22) praman- jenr vnarh Arnrah mahendra I gho
$ivaruci I gho karpit- I gho $ri1 gval hari I gval dyac karhvis I tai sujana I tai $aciya I
tai rat §rideva I tai sarasvati I lap- pandan- I si pau matira<{B23>ja I gval kanten- I gval
tgap- I tai subhadra I tai rat kan-As' I tai kafijun- I lap qditi I tai rat kandvac- I tai pau
kandhi I tai jmas I gval dyac kden- I si pau nila I gho damoda I gho manu I psarh 20 5
©<B24) Amrah makaraddhvaja I si A karhval I gho krau I gho veda I gho cpon' I gho
tmai I gho pnos- I tai A laksmideva I tai karhpit- I tai mat- I tai pau kanten- I tai kansu I
tai A rudati I tai kalasa I gval kafija I{B25) tai jarn qyal- I tai karnvi I tai panhern I gval-
pandan- I si rat karhpit- I tai vikramadeva I tai jvik- I lap- phaladeva I gval janver- I tai
qgat- I tai ptal I lap kanren' I gval kafici I si rat cke duhkha I si pau kafict 1<B26) tai
dharmma I lap- krau I tai daksinadeva I tai parhnan: I tai kafijes I tai sandharurn I gval
haristidana I psath 20 10 7 @ pinda Arirah II nu Arirahha gho 10 11 gval- 8 gval dyac 11
tai 20 I lap' 5 si rat- 11 tai rat III<B27) si pau I tai pau I si A I tai A Il psam 60 11 ©

vnvak- ta gi sruk- stuk kandel praman- §resthapura Armrah rajanikara I gho kanso I gho
candrabhava I gho kandha I gho $ivabhava I gho pnos' I gho rucibhava I gho<{B28>
rajadhara I gho larhnac I gho lankah I gho jarhnan: I gho mahendrabhava I tai kafijai I
tai kafijorr I tai §ravadeva I tai nan- I tai pnos- I tai karhpas- I tai kandhi I tai nan- sot- I
tai karmprvat- I tai karhpit- 1<B29) gval- kaficii I lap- kan-Ak- I si rat- panlas I tai mrga
lap- kanrAs- I lap- karhpan: I tai kansat- I gval kanlofi- I lap karhpat- 1 pinda Arhrah I nu
Arnrahha gho 10 11 gval- 11 tai 10 II lap 4 si rat I<B30) psarh 20 10 [ © psathma gnak
vrah kuti toy daksina ple sruk- Anle 11T Arhrah 4 nu Armrahha gho 20 10 gval- 10 6 gval-
dyac 1 tai 40 6 lap 10 si rat- 5 tai rat- 8 si pau 7 tai pau III si A Ttai{B31> A II psarh 100
20 10 © cpar- 1 ti bhaga ta vrah kuti Anle I1 ©

Apparatus

{A16) nivasana- < nivasana- C.
{A21) -dhalikrti- < -dhalikrti- C.
<{A29) nirvinnas < nirvinnas C.

{A31) sthapitavan < sthapitavan C.



<{A33) sauvarnna < sauvarnnd C.
{A34) ghatah < ghatah C.

<{A35) sauvarnna < sauvarnnd C.
<{A37) suvarnna- < suvarnna- C.

{A38) gayanyo * One may be tempted to correct in gayantyo. However the same form
occurs in the parallel in K. 826, st. XLIV. In both cases, it is written gayanyo.

<{A39> caruve;s?7<$>as <& caruvesas C.
{A40) vistirnna- < vistirnna- C.
{B2) Anrorhma < Anror C.

{B6) 20 4+ It is true that the last number looks like a 4, but the total with the Amrah
should be 25. Maybe the Amrah is not counted. However, in the rest of the inscription,
he seems to be counted in the result.

{B16) kamraten(-) & karmmraten C.

{B28) tai karnpas' & karnpas C.

Translation by Bhattacharya 2009

{A01) Fortune, succes, bliss, victory! Salutation to Parame$vara.
1.

Salutation to Siva, the supreme Lord, the supreme Self, who is by nature without parts,
<but) assumes forms by His own will.

2.

Salutation to the Spear-holder (Siva), who, although One, also always manifests Himself
by dwelling in many simultaneously.

3.

There was a ruler of Kambuja called Sri Indravarman, who became king <in the year
denoted by) the mountains <7, the apertures 9 and nine <9, causing to prosper
and delighting his people <by following)> the three goals of life.

4.

10



There was a virtuous queen, born in a family from a succession of kings, the daughter of
Rudravarman and the daughter’s daughter of King Sri Nrpatindravarman, who became
the wife of King Sri Prthivindravarman, born in a Ksatriya family. She had as a son a
king, respected by other kings, who was named Sri Indravarman.

5.

His right arm, long and round, terrifying in battle by oppressing <his enemies) with
his vibrant sword, afflicted the kings of all directions, and was invicible; nonetheless
it could always be fully appeased by only two, namely one fleeing back and one who,
desirous of living, sought refuge in him.

6.

It was by the ritual by which Svayarnbhii (Brahma) consecrated the great Indra raising
him to the kingship of the gods (or: the Mount Mahendra establishing there the cult of
Devaraja), that Sri Indravarman, endowed with all qualities and irresistible heroism,
received a consecration which was not unique.

7.

Having obtained the kingdom he first made a promise: in five days from today, I shall
begin digging, etc.

8.

He enjoyed the glorious lion-throne, the {vehicle) Sri Indrayana, the {palace) Sri
Indravimanaka and the golden <pavilion) Sri Indraprasadaka, made according to his
own design.

9.

And his might (or: his step) displayed such a beauty of elevation that it was not sur-
passed even by the step of Trivikrama.

10.

If his wide-spread glory had a fissure (or: defect), it would certainly contain the three
worlds.

11.

“How indeed can the two be distinguised?” certainly thinking thus the Creator, after
having made his face, marked the sign of the deer {on the moon, so that the difference
could be perceived.

12.

11



The god of Love does not constantly reside in his heart, as if through fear of the god
bearing the half-moon as his crest-jewel (Siva), close to him.

13.

He, with abundant fortune (sri) by churning (crushing) the kings, laughed, as it were,
at Hari (Visnu) who got Sri by churning the essence of the milk ocean.

14.

Although his breast through its largeness was fit for dwelling, certainly Laksmi, by
fickleness as it were, moved in all his limbs.

15.

Although, by his depth, he resembled the ocean, the jewels of his qualities are seen to
rise to the surface, but not the froth of his defects.

16.

His glory, I fancy, wanders everywhere, as if looking for a way to go out of the Universe
but not having found it.

17.

The enemy, fleeing because of his action, was even in the forest surrounded by female
buffaloes (or: queens) and lived upon the Sriphala (Aegle Marmelos) (or: the fruit of
his fortune); for the action of the good is for others.

18.

Evidently in order to dally with Laksmi staying in his large breast, Govinda (Visnu)
dwelt in his gait and the lotus in his eyes.

19.

Surely the Creator placed the earth and the heaven along with the moon in the ocean,
from fear, as it were, of the effect of the smoke and the rows of light <of sacrifice>
from his house, and the dust <raised by his army>.

20.

Certainly, ashamed of being vanquished by him through his beauty, as it were, the god
<of Love) who has a Makara as his banner, hides himself even today in the minds of
people.

21.
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Certainly, from fear, as it were, of bursting <of the earth) under the weight of elephants,
etc., in his march, the Creator tied the earth with a rope in the form of the lord of
snakes (Ananta).

22.

In the ocean of battle difficult to cross, he built a bridge with the severed heads of his
arrogant enemies, as if for enabling his troops to cross.

23.

As if desiring to protect the wealth of knowledge deposited in the treasury of his mind,
Sarasvati place herself continuously at the door of <his> mouth.

24.

The virgin of {each) direction, constantly delighted by him with the garland of his
fame, was subdued by the power of his spells and paid, of her own accord, tribute <{to
him).

25.

If, while he protects the earth, there is whiteness of Sauri (Visnu), this age in all respects
appears to be the Krtayuga.

26.

He bestowed his gifts on all, especially on those who excelled in qualities: as a rule,
Indra pours forth rains on the mountains with high peaks.

27.

The Creator, disgusted as it were with creating so many kings, created this unique king
named Sr1 Indravarman, for the satisfaction of the three worlds.

28.

In the Saka year denoted by moon <1, Sky <0 and Vasu <8, on the day of Yama in
the bright half of the month of Magha, the sun and the other planets having reached
the houses of Aquarius (kumbha), the edge of that of Taurus (vrsanta), Libra (taula),
Capricorn (makara), Scorpio (ali), Pisces (abja) and Aries (aja), Sri Indravarman simul-
taneously erected three images of I§a <and three others) of the Goddess, works of his
art, at the hour of the Taurus.

29.
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By that lion-king of kings, the emperor Sri Indravarman, all these things were given to
these divinities out of devotion:

30.

Palanquins, umbrellas, and many vessels of gold and silver, of various forms, charming,
well-made,

31
large silver jars, silver fans, cups of gold and silver, caskets of gold and silver,
32.

silver vessels, silver sacrificial cups, swords with golden scabbards, jewels and orna-
ments,

33.

mirrors with gold and silver stands, chowries, and all perfumes beginning with those
made of camphor,

34.
golden shields, lances decorated with silver, variegated clothes, and all accessories,
35.

many beautiful dancing girls, girls versed in vocal and instrumental music, skilled in
playing lyres and other instruments, and well-versed in pipes and cymbals,

36.

alarge number of beautiful and praiseworthy men, skillful in dancing and other <arts>,
beautifully dressed, with their dresses and ornaments,

37.

many thousands of men and women, abundant means of subsistence, many villages
with extensive groups of meadows and parks,

38.

many thousands of cows, buffaloes, goats, best of elephants with their females, and
many horses.

39.

May those who out of greed will take the things given by Sri Indravarman go to the
terrible hell <and live there) as long as the sun and the moon.
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40.

But those who, endowed with supreme faith, will make them prosper, may they live in
the abode of Siva as long as the sun and the moon.

Translation into French by Cceedés 1937-1966

<{A01) Fortune, succes, bonheur, victoire ! Honneur a Parame$vara.
1.

Honneur soit a Siva, le souverain seigneur, I'Ame supréme qui, par sa nature étant sans
parties, prend par sa volonté des formes <impliquant des parties).

2.

Honneur au dieu qui porte le javelot, qui, bien qu'il soit unique, ne cesse de se diviser
en quelque sorte lui-méme, en séjournant a la fois dans des étres multiples.

3.

1 fut un Seigneur des Kambuja, devenu roi {en I'année désignée) par le <7)> montagnes,
les <9> ouvertures et neuf, Sri Indravarman qui faisait la prospérité et la joie de ses
sujets par la pratique des trois régles de conduite.

4.

La reine, née d’une famille oti se sont succédés les rois, qui, étant fille de Sri Rudravar-
man et fille de la fille du roi Sri Nrpatindravarman, devint I’épouse du roi Sri Prthivin-
dravarman, né d’'une famille de ksatriya, eut pour fils le roi, vénéré par les rois, nommé
Sri Indravarman.

5.

Le bras droit de ce prince, long et rond, terrible dans le combat quand il faisait tomber
sur ses ennemis son glaive vibrant, accablant les rois de tous les points cardinaux, et
invincible, a pu cependant étre toujours apaisé, mais par deux ennemis seulement :
celui qui avait le dos tourné, et celui qui, désireux de vivre, se mettait sous sa protection.

6.

Clest par le rite grice auquel Svayambhii a sacré Mahendra en I’élevant a la royauté
divine (ou : a consacré <{le mont> Mahendra en y établissant le culture du Devaraja)
que Sri Indravarman, doué de tous les mérites et d'un héroisme irrésistible, a recu un
sacre qui n'est pas unique.
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7.

Dés qu’il eut regu le pouvoir royal, il fit cette promesse : "Dans cing jours, a partir
d’aujourd’hui, je commencerai a creuser, etc.”

8.

1l possédait le vénérable trone aux lions, le <véhicule)> Sri Indrayana, le {palais)>
Sri Indravimanakha et le <pavillon) Sri Indraprasadaka, fait en or selon son propre
dessein.

9.

Son courage (ou : son pas) I'éleva jusqu'a une hauteur si prodigieuse que le courage de
Trivikrama (ou : le pas de {Visnu) aux trois pas) lui-méme n’arrivait pas a le dépasser.

10.

Sa gloire d’'une immense étendue, si elle avait une fissure, mériterait assurément

d’occuper les trois mondes.
11.

"Comment donc distinguer ces deux objets (son visage, et la lune) ?”, c’est évidemment
afin de rendre perceptible une différence que le Créateur, apres avoir créé le visage de
ce roi, a marqué la lune du signe de la gazelle.

12.

LAmour ne résidait pas dans son cceur ignorant 'inconstance, comme s’il craignait le
voisinage du dieu portant la demi-lune sur sa téte en guise de joyau (Siva).

13,

Hari qui a pris Sri (la Fortune) dans le barattement de I’Océan de lait, fut en quelque
sorte la risée de ce roi qui a produit Sri en barattant les rois.

14.

Bien que sa large poitrine it (comme celle de Visnu) un séjour suffisant pour Laksmi,
cette déesse (la Beauté) s’était comme par passion étendue a tous ses membres.

15.

Bien que, par sa profondeur, il fiit semblable a 'océan, c’est le joyau de la vertu que
I'on voyait monter a la surface, et non I'écume du péché.

16.
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Clest, semble-t-il, dans I'intention de trouver un chemin pour sortir de I'ceuf de Brahma

que sa renommée erre partout sans y réussir.

17.

Lennemi que I'action de ce roi avait mis en fuite, bien qu'il fit {réfugié) dans la forét et
entouré de bufflesses (ou : de reines), tirait sa subsistance des fruits de I’Egle marmelos
(ou: du fruit de sa fortune) ; car I'action des gens de bien a pour objet le profit d’autrui.

18.

Clest évidemment a la faveur d’un jeu {imaginé)> par Laksmi demeurant sur sa large
poitrine, que ce roi avait la démarche de Govinda et avait <{tel ce dieu) un lotus dans

son ceil.

19.

Sile Créateur a placé dans I'océan la terre et le ciel avec la lune, c’est parce qu'il craignait
I'effet de la poussiére produite par les armées <de ce roi), et celui de la fumée de sa
maison <{des sacrifices).

20.

Clest slirement par honte d’avoir été vaincu par sa beauté que <’Amour) qui a pour
étendard un makara se cache encore aujourd’hui dans 'esprit des hommes.

21.

Clest dans la crainte quelle ne se brise sous le poids de ses éléphants et autres
{véhicules) en marche, que le Créateur a solidement 1ié la terre en prenant comme
corde le roi des serpents.

22.

Dans cet océan difficile a traverser quest la bataille, avec les tétes coupées de ses
ennemis arrogants, il fit une digue comme pour faire passer ses propres troupes.

23,

Comme par désir de garder le trésor de connaissance déposé dans le magasin de son
esprit, Sarasvati ('Eloquence) se tenait continuellement dans la porte de sa bouche.

24.

La vierge de {chaque) orient, amoureuse de ce roi qui avait sa gloire pour ornement,
conquise par la force (ou : les armées) de ses incantations, lui donne d’elle-méme le
tribut.
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25.

Puisque 12 o1 ce roi) protége la terre, régne la pureté de Sauri (= Visnu), la présente
période cosmique apparait, en toutes choses, exactement telle que le Krtayuga.

26.

<1l répandait) ses dons sur tous, spécialement sur celui qui excelle par sa vertu, tel le
Chef des Vasu (Indra), qui répand surtout la pluie sur la montagne au sommet élevé,

27.

1l semble que le Créateur, ennuyé de créer tant de rois, ait fait ce roi nommé Sri
Indravarman, pour faire a lui seul la joie des trois mondes.

28.

Dans I'année de I'ére $aka désignée par les <8> Vasu, le ciel (0) et la lune (1), le jour
de Yama (samedi), dans la quinzaine claire du mois de Magha, alors que le soleil et les
autres planétes étaient dans les demeures du Verseau, de l'extrémité du Taureau, de la
Balance, du Capricorne, du Scorpion, du Poisson et du Bélier, 'horoscope étant dans
le Taureau, Sri Indravarman a érigé ensemble ces trois statues du Seigneur et <{trois
statues) de la Déesse, oeuvres de son art.

29.

Ce roi souverain Sri Indravarman, lion parmi les rois des rois, a donné par dévotion
toutes ces choses a ces dieux :

30.

des palanquins, des parasols, de nombreux vases en or et en argent, de diverses formes,
agréablement fagonnés,

31

de larges jarres d’argent, des éventails d’argent, des coupes d'or et d’argent, des boites
d'or et d’argent,

32.

des plats d’argent, des coupes a libation (yajfiakosa) en argent, des épées a fourreau
d’or, des joyaux et des parures,

33.

des mirois a support d'or et d’argent, des chasses-mouches, tous les parfums précieux

a commencer par ceux a base de camphre,
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34.

des boucliers ornés d’or, des lances ornées d’argent, des vétements variés, et tous les
accessoires,

35.

un grand nombre de belles danseuses, chanteuses, récitantes, musiciennes, joueuses
de vina et autres <instruments), habiles a frapper des cliquettes,

36.

un grand nombre d’hommes beaux et bien faits, habiles dans la danse et autres <arts),
bien vétus, ornés de leurs parures,

37.

plusieurs milliers d’hommes et de femmes, d’abondants moyens de subsistance, de
nombreux villages, de larges champs favorablement situés,

38.

plusieurs milliers de beeufs, des buffles et des chévres, des éléphants avec leurs cornacs,
beaucoup de chevaux.

39.

Que ceux qui, par cupidité, voleront les biens donnés par Sri Indravarman, aillent dans
I'enfer terrible, aussi longtemps que dureront le soleil et la lune.

41.

Mais que ceux qui, animés d’une foi sans rivale, feront prospérer {ces donations),
aillent demeurer au séjour de Siva aussi longtemps que dureront le soleil et la lune.

{B1-B2) En 815 $aka, troisiéme jour de la quinzaine claire de Vai§akha, ordre de S. M.
Sri Ya$ovarmadeva offrant l'or, 'argent, les serfs de la chapelle qu'il donne au Seigneur

Parame$vara :

{B2-B4) 1vrah spaipyah a anrorh d’or et pied d'or, 1 parure gayatriya en argent, 1 (parasol
?) blanc, 1 baton, 1 vat hir, 1 parure, 1 cnap, 1 canhvay, 1 vodi carh don d’argent, 1 vodi srah,
6 plateaux, 5 bassines, 3 trépieds, 2 jer parass, 2 chandeliers, 2 pierres a broyer.

{B4-B6) Serviteurs du pays de Sarhron, Arhrah Sarn-ap (suit la liste des noms), total : 1
arrah, 7 ararah gho, 5 gardiens de bestiaux, 4 femmes, 4 lap, 1 garcon en 4ge de marcher,
1 fille en 4ge de marcher, 2 tai a, ensemble 24
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{B7-B15) Serviteurs du pays d’Abhinavagrapa, district de Jerr Taraf, Arhrah Anrok (suit
la liste), ensemble 32 ; Arhrah Vrahey (suit la liste), ensemble 30 ; Anrah Sugatagarbha
(suit la liste), ensemble 27 ; total : 3 ammrah, 17 amrah gho, 6 gardiens de bestiaux, 28
femmes, 10 lap, 6 garcons en Age de marcher, 5 filles en 4ge de marcher, 6 garcons au
sein, 6 filles au sein, 5 tai a, ensemble 89.

{B15) Serfs du pays de Sarnron, en plus, 2 gho, 1 femme, 1 gardien de bestiaux.

{B15-B16) Total des gens de la chapelle du nord fournis par deux pays : 4 amrah, 24
ariirah gho, 11 gardiens de bestiaux, 32 femmes, 14 lap, 7 garcons en 4ge de marcher, 6
filles en 4ge de marcher, 6 garcons au sein, 6 filles au sein, 7 tai a, ensemble 113.

{B16-B18> Chapelle du sud, donnée au seigneur Sri Prthivindresvara : 1 vrah spaipyah,
1 parure gdyatriya en or, 1 parure gayatriya en argent, 1 {parasol) blanc, 1 baton, 1 vat
hir, 1 parure, 1 cnap, 1 canhvay, 1 vodi cammdon d’argent, 4 vodi srah, 5 bassines, 6 plateaux,
2 trépieds, 1 jen parass, 1 chandelier, 2 pierres a broyer.

{B18-B21) Serviteurs du pays de Tammpal, district de Malyn, Arhrah Kandas (suit la
liste), total : 1 arirah, 6 amrah gho, 6 gardiens de bestiaux, 12 femmes, 1 lap, 2 gargons
en 4ge de marcher, 5 filles en 4ge de marcher, 4 garcons au sein, ensemble 37.

{B21-B27) Serviteurs du pays de Virendrapattana, district de Jen Vnarh, Arhrah Ma-
hendra (suit la liste) ensemble 25 : Arhrah Makaradhyaja (suit la liste), ensemble 37 ;
total : 2 arirah, 12 amrah gho, 8 gardiens de bestiaux, 2 piqueurs, 22 femmes, 5 lap, 2
garcons en Age de marcher, 3 filles en 4ge de marcher, 3 garcons au sein, 2 filles au sein,
1sia, 2 tai a, ensemble 62.

{B27-B29) Serviteurs du pays de Stuk Kandel, district de Sresthapura, Arrah Ra-
janikara (suit la liste), total : 1 arirah, 12 amrah gho, 2 gardiens de bestiaux, 12 femmes,
4 lap, 1 garcon en Age de marcher, ensemble 31.

{B30-B31) Total des gens de la chapelle du sud, fournis par 3 pays : 4 amrah, 30 arrah
gho, 16 gardiens de bestiaux, 2 piqueurs, 46 femmes, 10 lap, 5 gar¢ons en 4ge de marcher,
8 filles en 4ge de marcher, 7 garcons au sein, 3 filles au sein, 1si q, 2 tai a, ensemble 130.

{B31) 1jardin assigné aux 2 chapelles.
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